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B.A.IleTpoBa

IHNEPEBO/J OKKA3ZNOHAJIBHBIX ®PA3EOJIOTU3MOB B OBIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKUX
TEKCTAX JIEKTPOHHBIX AHIVIMHCKAX CMH

CraTbs NOCBsILLEHA ONMUCaHMI0 OCHOBHbIX TUMOB OKKa3WOHambHbIX (Pa3eonormieckmx TpaHcopMaLmii. BeisBneHbl HekoTopble
TeHOeHUUM 0Bpa3oBaHUsi OKKasWOHamNbHBIX (hPa3EONorM3MoB B aHrmuinckon ny6nuuuctuke. MpeanoxeHbl cnocobbl MX afekBaTHOro
nepesofa Ha pycCKui A3blK.

Knrodeeble croea: okka3voHanbHasi TpaHcdopmauusi paseonornyeckon eauHULbl, OKKasWoHanbHbIA dpa3eonornsm,
paseonornyeckuin / Hecppaseonornyeckuini nepesos

pHEMBl W METOABI aJeKBaTHOro mepeBojga (paseomoruyeckux eaunun (mamee DE), kak mnpeamer

JUHTBUCTUYECKOTO aHaJH3a COXPaHAET CBOIO aKTyalbHOCTh M IMPAKTHYECKYI0 3HAUMMOCTh. COBpEeMEHHas Teopus
nepeBofia (hpa3eosoru3MOB OMHUPAETCS Ha TPYIbl BbIIAIONMXCS oOTeyecTBeHHBbIX JuHrBHCTOB (JI.C.Bapxymnapos,
B.B.Bunorpanos, A.B.Kynun, B.H.Komuccapos, A.Jl.1lIseituep, P.K.Munssp-benopyues, S.1.Peukep, H.H.Amocoga,
B.B.AnumoB u 1p.).

AHanu3 Hay4YHOH JIHTEpaTypsl TMO3BOIIET roBopuTh 0 PE Kak 0 coYCTaHWH CIIOB, XapaKTePU3YIOIIEMCS
YCTOHYMBOCTBIO U HEMPOHHUIIAEMOCTHIO JIGKCHKO-TPaMMAaTHYECKOTO KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa, BOCIIPOU3BOIUMOCTHIO B
pedYd B TOTOBOM BHJIC HA MpaBaXx SI3IKOBOW €MHHUIBI, CEMAaHTUIECKOH IIEJIOCTHOCTBIO, 00Pa3HOCTHIO, OLECHOYHOCTHIO H
9KCIPECCUBHOCTBIO. JlaHHBIE XapakTepucTuku obecneunBaioT @PE craryc 00s3aT€IBHOTO  CTHIMCTUYECKOTO
KoMmoHeHTa si3p1ka CMU, BayKHOTO MCTOYHHKA SKCIIPECCHBHO-3MOIMOHAIBFHON HACHIIIIEHHOCTH MEIHATEeKCTA.

CemaHTHYeCKasi HMJIAOMATHYHOCTh, OOpPa3HOCTh U  OKCIPECCHUBHOCTh AHTIUHCKUX  (pa3eooTU3MOB,
HCTIONB3YEMBIX B IYOJHUIIMCTHYECKUX TEKCTaX, MNpeBpamaloT Npo(ecCHOHANbHBI MEepeBOJ] B 3aXBATHIBAIOIIUI
TBOpYeckuil mpouecc. [Ipu 3ToM nepeBoIIMK pacojaraeT 60raTelM apceHaIOM METOJIOB U NMPHEMOB, MPEJIOKECHHBIX
H3BECTHBIMH JICKCHKOTpadaMu, TEOPETUKAMH U PAaKTUKaMH ITePEBO/A.

Tak, C.BnaxoB u C.DnopuH, oTMedas nuaupyromiee mnonoxenne ®OE B «mkane HEMepeBOAMMOCTHY» WU
CTPYAHOTICPEBOJMMOCTH, PEKOMCHIYIOT MEPEBOIINKY BOOPYKHUTHCSA 3HAHUSAMH B 007acTH (hpa3eosioTHH, pa3BHBATh
ymeHue pacniosHaBaTb @F B TekcTe, TPEHUPOBATh NPaBUIIbLHOE BOCHpUATUE pacnio3HaHHOW DE, BBINOIHATE MEPEBOL,
MIPEIOIAraoIuil Mepeaadyy CEeMaHTHKU W JKCIPEeCcCHBHO-CTHIHCTHYeCKHX (yHKImA OF, mpumepKuBasch CXEMBI:
«ppazeonorm3sm mepeBoasT (paseorsormsmom», npu ycioBud, yto «DE wmmeer B I1S TouHOe, He 3aBHcAIIEEe OT
KOHTEKCTA ITOJHOLIEHHOE COOTBETCTBHME (CMBICJIOBOE 3HAueHHE + KOHHOTAlWM), W00 HWHBIMH cpeicTBamu (3a
oTcyTcTBUEM (hPa3e0IOrHUECKUX IKBUBAICHTOB U aHAIOTroB)» [1].

B.H.KomuccapoB mnomdepkuBaeT HEOOXOJUMOCTh YYUTHIBaTH BCe KOMMOHEHTH @OF a1 BbIMOIHEHUS
aZIcKBaTHOTO TIEPEBOJA, a UMCHHO: TIEPCHOCHBIN WM 00pa3HBIi KOMIIOHCHT 3HaueHHs (pa3eosioru3Ma; MpsSMO Wi
NpeJMETHBIH KOMIIOHEHT 3Ha4eHUusl (pa3eojorn3mMa, COCTaBISIOIINA OCHOBY o00pa3a, «0Opa3HbIi CTep)KEHb;
SMOLMOHANBHBIA KOMIIOHCHT 3HAYCHHUS (Ppa3eosoTH3Ma; CTHIMCTHYCCKHA KOMIIOHEHT 3HAa4YeHHs (pa3coyoTh3Ma,
HAIMOHATFHO-3THHYECKHI KOMITOHCHT 3HaUCHUs (paseonorusma [2].

C nepeBoayeckoil ToukH 3peHus, mo cinoBam A.B.Kynuna, ®F anriumiickoro si3pika nensrcs Ha 2 rpymnmsl: 1)
®E, uMeromnye 3KBUBAJICHTHI B PyccKoM si3bike U 2) Ge3sksuBaieHTHbie OF [3]. B CBsA3M ¢ 3TUM BhIIICIEPEUHCICHHBIC
aBTOPHI BBIICIAIOT Ppa3eoNornuecKue U Hepaseoaormueckie crnocoOsl mepeBoia.

®pa3zeooruvecKkne Cmocodbl MepeBOJa MPEAINONATaloT WCIOJNB30BaHHE YCTOWYHMBEIX CIUHHIL Pa3IHIHON
CTeNeHu ONU30CTH MEXAy cooTBeTcTByommMu eaudunamu WS wu 151 (or abGConOTHOrO SKBUBAJICHTA 10
MPUOIU3UTENHHOTO (HPa3e0IOrHUECKOr0 COOTBETCTBHUS) U BKIIFOUAIOT B CEOsL:

Metox ¢pa3eonoTHUECKOTO 3KBHBAJICHTa — MPHUMEHSACTCS B TOM CIydae, KOIJa HMeeT MECTO IIOJIHOE
COBIQJICHUE JIEKCUYECKOTO COCTaBa, I'PaMMAaTHYECKOW CTPYKTYpbl M crunuctudeckoil okpacku ®E B U u IISL
Hanpumep: blue blood — 2ony6as kpoew; a needle in a haystack — ueoaxa 6 cmoze cena, take the bull by the horns —
opams 6wika 3a poza, have a good head on one’s shoulders — umems xopouyio 2onosy na nieuax; keep somebody on a
short leash — deparcamo k-1 na kopomxom nosooke.

Metox BEIOOPOYHOT'O IKBUBAJICHTa — OCHOBBIBACTCS HA CHHOHUMIYHOCTH H MHOTO3HAYHOCTH HEKOTOPHIX OF n
JTaeT BO3MOKHOCTh IIEPEBOJUMKY HE TOJIBKO BHIOMPATh ONTHMAIBHBIA BapHAHT, HO M BHOCUTH Pa3HOOOpasue B MEPEBOJ
OJTHOTO ¥ TOTO ke (paseonoru3ma. Hampumep: catch red-handed umeer crienyromie SKBUBAICHTBL: NOUMAMb 3a PYKY,
3acmamy Ha mMecme nPecmynieHust, NOUMams ¢ HOJUYHBIM.

Meton ¢paszeonorndeckoro anajgora — mnoaoOupaercs takas pycckas @E, koropas mo 3HaueHHIO aJcKBaTHA
aHIIMICKOM, HO OTiIMYaeTcss OT He€ Mo cBoell 00pa3HOi OcHOBE (MONHOCTBIO WM YaCTHYHO), MOP(HOIOrHYecKoi
COYETAEMOCTH, CHHTAKCHYECKOMY TIOCTPOEHHUIO, JIekcudeckoMmy coctaBy. Hampumep: hardly make both ends meet —
ene-ene ceodums konywl ¢ konyamu; Make hay while the sun shines — xyii arceneso noxa 2opsuo; fromrags to riches —
uz epsasu ¢ kuazuw;, in for a penny, in for a pound — e3sics 3a 2yoic, ne 2060pu, umo e drwac; bitter enemies — saxiamoie
epazu.

Hedpazeosornueckue cnocodbl nepeBoga cBoaaTcs k oMy, uro OE nepenaercs npu moMomy JIeKCHYECKHX, a
He ¢paseonorunueckux cpeacts [15. K Hum oTHOCATCS:
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Jlexcuueckuit mepeBoa — crocod, MpUMEHSIEMBIi B ciay4ae, koraa morstue B 1S npeacrasneno @E, a B [T —
cnoBoM. Hanpumep: blow the whistle — oonoocums, «nacmyuams», take the bloom off — zazy6ume, lose one's head —
pacmepsmoucsi, lash out on — packowenumocsi.

JocnoBHblil nepeBos (KaabKupoBaHue) (pa3eosoru3MOB MIKPOKO HCIOIB3YIOTCS B MEPEBOAYECKOM MpaKTHKE
A mepenayn oOpasHeIX MetadopuuHblx OF, mocmoBwi, He 00JNAQJAIONINX IOATEKCTOM, YCTOWYUBBIX CpaBHEHUH,
MOHATHBIX Jy1si Hocutenei I151. Hampumep: money laundering — omumsisanue denee, a lion's share — nvsunas doas,
play second fiddle — uepams emopyro ckpunxy.

OmnmcaTtenpHBIA TepeBo] — Mepegada cMeiciaa ucxonHod @E ¢ momormipio cBOOOTHOTO CIOBOCOYETAHHS WM
npemioxkenus. Hampumep: a lame duck (mocinoBHo — xpomas ymka) — xmo-aubo, 3aHUMArOwull 6bloOupaemyio
00AHCHOCMY, Hell CPOK NOTHOMOYULL euje He UCIEK, HO O KOM U38eCHO, YMmo OH He byOem nepeusdpam, uiu Ymo oH He
Modicem 6vims nepeuzopan (6 cury ycmasa, 3aKkona, u m.n.)

AHTOHUMIYECKUI IepeBO — Iepefada HEraTUBHOTO 3HAYCHUS C IMOMOUIBIO YTBEPAUTEIEHOW KOHCTPYKIIUH
WK Ha000pOT. JlaHHBIH MpHUEeM MOXKET ObITh MPEICTABIEH chaeayomumMe Buaamu: 1) Heratusu3zanus (take it easy — ne
soanyimecs, Mind your own business — we emewusaiimecs 6 uysicue oena; 2) nosurusuzanus (it never rains but it
pours — uauancs 00w, odcudail IueHs, npuuiia 6eda, omsopsai eopoma, Next to nothing — xom nannaxan, no
NAIbLYAM MOJCHO nepecuumams); 3) aHHYJIMPOBAHUE HETATUBHBIX CEMAHTHUYECKUX KommoneHToB (Nothing isimpossible
to awilling heart — sce noryuaemes y moeo, kmo cmapaemcsi.)

Ynotpebnenue ppazeosorn3MoB B HEM3MEHHOM BHUJE CIIOCOOHO 00OTaTHTh BHICKA3bIBAaHUE aBTOPA, OJTHAKO IS
YCHUJICHUS IMOIMOHAIBHO-TICUXO0JIOTH4ecKoro ¢ dexra myOIuIUCThl 3a4acTyto npuberator k Tpanchopmarmsim DE.
Oxkka3uoHaabHoii Tpanchopmanmueii. @®E mnpuHATO cuuTath JI000€ OTKIOHEHHE OT OOIIECMPHHATON HOPMBEI,
3aKpeIUIEHHOW B JIMHTBUCTUYECKOM JMTEparype, a Takke HWMIIPOBHU3UPOBAHHOE HM3MEHEHHE B IKCIIPECCHBHO-
criucTrdeckux measx. A.B.Kynun momuepkuBaeT TOT ()akT, YTO OKKA3WOHAIbHBIC HM3MEHCHUs (Pa3eosIOTH3MOB
(oxKa3MOHATBHBIE CTUIUCTHUECKIE MOJIENN) YPE3BBIYAHO XapaKTEPHBI JJIsi COBPEMEHHOTO aHTIHICKOTO si3bika. OHH
MOTYT BEHITIONHATh (YHKIHHA COOOIICHHWS WM YTOYHCHHS WH(POPMAUU CEMAaHTHYECKOTO XapaKTepa, BBIPaKaTh
HpOHHIO, capKa3M, pasfpakeHHe H T.I. H, TaKUM o00pa3oM, CII0OCOOCTBOBATh IOCTIDKCHHIO 3HAYUTEIHHOTO
cTuarcTrIeckoro 3ddekra u npuBoauTh K ooHoBIeHUIO DE [4].

KommnekcHoe uccnenoBaHue MOCTIDKCHHHA B 00JAaCTH OKKa3MOHAIBHOW (hpa3eosyorud, MpeACTaBICHHOE B
MoHorpaduu JLII.epeHThEBOM, TO3BONAET TOBOPHUTH O 4 HamOoilee OOIMUX TpyMax NPUEMOB OKKA3HOHAIHHBIX
Tpancopmaruii OE:

Cemantuueckre TpaHcHopMaIii — BKIFOYAIOT B ce0sl TAKKE MPUEMBI KaK JBOWHAS aKTyaln3aiys (HAmoJIHCHHE
(bpazeosornueckoro 00OpOTa HOBBIM COJEPKAHHEM MPU COXPAHEHHH €ro JIEKCHMKO-IPaMMAaTHYECKOW IIEJIOCTHOCTH C
NPUMEHEHHEM OJIHOBPEMCHHOM aKTyaln3aldd Kak MepeHOCHOTO, TaK M TMPSIMOTO 3HaueHwus), OykBammszanus (B
KOMITOHEHTHbIH cocTaB OF BBOAATCS OKKa3MOHAIbHBIE KOMIIOHEHThI-OYKBAJIM3aTOPHI, BBI3BIBAIOIINE TPEIICTABICHHE O
OYKBaJIbHO MMPOMCXOIAIINX ACHCTBUAX, PA3BOPAUNBAIONIMXCS B 00pa3HbIX KAPTHHAX);

Jlexcuueckue TpaHc(hOpMAINK - CEMaHTHIESCKHE IPeoOpa30BaHIs, COMPOBOKIAOIINECS IPHOOPETCHUEM HOBBIX
CMBICIIOBBIX OTTCHKOB B pe3yNIbTaTe HEKOTOPHIX H3MEHCHHHA B KOMIIOHEHTHOM coctaBe @DFE, mpu coxpaHeHun
CHHTAaKCHIECKOH CTPYKTYPHI,

CHHTaKCHYEeCKUEe TpaHCPOPMAUH — HU3MCHCHHEC KOMMYHHKATHBHOTO THIA TIPEHJIOKCHUSA, HOOAaBICHHE
(BKIMHUBaHUE) KOMIIOHEHTOB, peaykius (ppaseonorndeckuii aumncuc), napiemsius (paciieruieHue Gppazeonoruzma
HA KOMIIOHEHTBI, CErMEHTUPOBAHHBIA KOMIIOHEHT CTAHOBUTCS CHHTAKCHYECKH IOMUHUDPYIOIIUM), KOHTAMHHAIIUSL
(mepexpemuBanue, HaJOXKeHHE, 00beIUHEHHE KOMIOHEHTOB ABYX OF u T.11.);

Mopdonorudeckue TpanchopMauu — MOAU(PUKAINU YUCHIA CYHIECTBUTEIBHBIX, (OPM CTENeHEH CpaBHEHUs
MpuUaraTeabHbIX, BPEMEHHBIX (HOPM TJ1arojioB H.II.

B pesynbrare CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUX TpaHC(HOpMAIMii BOZHHKAIOT OKKA3HOHAJbHBIE (Ppa3eoiorusmsl,
koropsie JI.IL.TepeHTheBa OmpenenseT Kak «eOUHHUIBI, (QYHKIHOHHPYIOIIME B pPEYd, HE SBISAIONINECS €IUHHIAMU
HAIIMOHAJIBFHOTO JICKCUKOHA, HEe 3a()MKCHPOBAHHBIC B HOPMATHBHEIX CIIOBapsX, 00pa3yeMble OTACIFHBIMU HOCHTEIIMHU
SI3BIKA C OMpPENSIEHHBIMH KOMMYHHKATHBHBIMH IEeIIMH IyTéM TpaHchopManmu s3bIkoBEIX DE, cymecTBeHHO
paznuuaroniiecs ¢ (Hpa3eoJOrnuecKUM MHBAPUAHTOM B CEMAaHTHKE /WK CTPYKType (KOMIIOHEHTHOM cOCTaBe)» [5].
JLIL.TepenTheBa MOMYEPKUBACT MPAarMaTHICCKYI0 HANPAaBICHHOCTh MpOIecca CO3MAaHHUS  OKKAa3HMOHAIBHBIX
(pa3eosorn3MoB, CTPEMIICHHE K pealn3alliil aBTOPCKUX WHTCHIMHA, CONPSIKCHHOE C TBOPYECKUM HCIOJIH30BAHUEM
SI3BIKOBBIX CIMHUII M TIPOSBICHUEM CITOCOOHOCTEH K TMHTBOKPEATHBHOMY MBITILIICHHIO.

OOI1eCTBEHHO- IOJUTUYECKHE TEKCThI JJIEKTPOHHBIX aHrauickux CMMU sSBistoTcs 0OraThiM HCTOYHHKOM
WHTEPECHBIX, C JIMHIBUCTHYECKOH TOYKHM 3peHus, npumepoB. [/loOuBasch 0Opa3HOCTH, HETPHBHAIBLHOCTH U OoJjee
CHJIHOTO OMOIIMOHAJIHOTO BO3/CHCTBUS HAa 4MTATeNs, aBTOPbl MNyOJHMKalui mpuberard K OKKa3HOHaJIbHBIM
CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YeCKUM mpeobOpazoBanmsiM PE, mpousBonas ocoOwlif, Hempenackazyemblid s¢dext. [Ipu stom
MOJKHO BBIJICIIUTH ONPEACICHHBIC TCHACHIINN TOA00HBIX MOAH(DHUKALINIA:

Jlexcuyeckue TpaHC(HOpMAIMKA C TMPHMEHEHHEM CTHIMCTHYECKOTO MpHeMa oOpasHoro cpasHeHws: “As long
observers of Home Retail, we remain less convinced of the strategic logic and rationale of such a deal. However, just as
the beauty is in the eye of the beholder, value is in the eye of the bidder”, said David Jeary, retail analyst. (The
Guardian, 29.01.16). [ns mnepeBoja [MOCIOBHIBI TPUMEHSEM BBIOOPOUYHBIA OIKBHBAJICHT, a MOJYYCHHBIN
OKKa3MOHAJBHEIA (hpa3eooTu3M MEPEeBOTUM METOJOM KAIBKHPOBaHUA. «byoyuu oOaguumu Habrooamenimu 3d
OdesmenvHocmuvio Xoym Pumetin, Mbl 00 cCux nop He Y8epeHvl 8 CMpame2udecKkoll 102uKe U payuoHAIbHOCMU OAHHOU
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coenku. OOHAKO, NOOVOHO MOMY, KAK KPACOMA — 8 2143aX CMOmMPAuie20, 8ble00d — 8 21a3aX NOOPAOUUKA», CKA3A
J26u0 /icepu, KoHCyTbmManm no poO3HUYHOU MOpP2osie.

Jlexcuyeckue Tpancopmanuu koMmnoHeHTHoro coctaBa ME: («Cyte npobnembr» — the hub of the problem,
BMECTO 3aKperuieHHbIX B cioBape the heart of the problem, the eye of the problem.) Here is the hub of the problem. (The
Independent, 29.01.2016). B nepeBoie Takke KCIOIB3YEM UIAUOMY: Bom 6 uem coiib npobiembi.

®pazeonoruueckuit smruncuc: (Ilocmosuma sow the wind, reap the whirlwind — noceews eemep, noscnewnv
oypio yrotpebiieHa B cokpariernoii popme). The Federal Reserve's pursuit of loose monetary policies since 2009 has
been a misguided attempt to boost economic growth, and we will now reap the whirlwind. (The Times, 29.01.2016).
J1ist aieKBaTHOTO MEPeBO/ia OTKAKEMCS OT (Pa3eoIOTHYeCKOro SKBUBAJICHTA U HCIIOJIb3YeM aHaJIoT. [IpugepaiceHnocns
@edepanvroeo Pesepea c60600n01 Kpedumno-oenedxcnou noaumuke ¢ 2009 200a 6viia owub60uHOU NONLIMKOU
AKMUBUZUPOBANb IKOHOMUYECKULL POCHL, MAK YN0 Menepb Mbl OyO0em NOACUHAMb HAOObL.

IMpusenem eme oxaun mpumep: We will have to weigh carefully where our true national interest lies. (The
Guardian, 20.02.2016). B nannom ciy4ae to weigh — e3secums siBisieTcst peayupoBanHoii ¢popmoii ot weight all pros
and cons / advantages and disadvantages — g3zsecums 6ce apeymenmol «3a» u «npomue». B nepeBoje MUCMIOIb3yeM
nekcuveckue TpaHchopmaimu: Ham npedcmoum muamenbho 060ymams, 6 uem 3aKMIOYAIOMCs HAWU UCHUHHbIE
HAYUOHAbHbIE UHMEPECDL.

dpazeonoruyeckas antonumus: (thickly veiled smecro thinly veiled — ensa 3aByanuposanssiii). He has also
offered a thickly veiled attack on Labour’s own campaign. (The Times, 29.01.2016). On maxoice evickazan secoma
3a8YANUPOBAHHYIO KDUMUKY CAMOL KAMIAHUY 1eiO0PUCTOS.

Cosnanne Meradopuueckoro oopasa: (hot money — «ropsiuve aeHbBrU», KalUTal, BRHIBO3UMBIN 3a TPaHUILY H3
OTaceHMs ero 00eCIeHNBaHMs, HAJIOTOBOTO O0IOKEHUS U T.I1., CIIEKYJIITUBHBIN JeHEKHBIN KanuTai; to spray money —
pasbpaceiBaTbes JeHbramu). The hot money was sprayed into London property, commodities or art auctions. And the
gains ended up in the pockets of those already rich, rather than those who might use the money for consumption or to
invest productively. (The Independent, 29.01.16). OueBugna HEOOXOJUMOCTh B ONHCATEIHLHOM MEPEBOJE C
COXpaHEHHEM OOpPa3sHOCTH. ODmu «eopsuue OeHbou», pacmywue 6 YeHe HA UHOCHPAHHLIX CHemax, YMeKiu 6
JIOHOOHCKYIO HeOdgudicuUMOCmb, Dupdicesvle aKmMugvl Ul AYKYUOHbL npeomemos uckyccmeda. A npubsiie ocena 6
KapmManax mex, Kmo yoice 602am, a 606ce He mex, KMo MO2 UCNOAb308AMb MU 0eHb2U HA NOMPeOUMENbCKUE HYHCObL
UNU BLI2OOHO GLONCUMD.

Meronumuueckass anronomacus: (Brussels — bBproccens, mrab-kBaptupa Espocorosza, leak out —
MpOCaYMBaThHCsI, CTAHOBUTHCSI M3BeCcTHBIM (0 cexpere). Last week details |eaked out from the Brussels of the “ emergency
brake” plan. (The Guardian, 31.01.2016). Ha npowwnoii Hedene usz bpioccens npocouunuce demanu niana
COKCMPEHHO20 MOPMOINCEHUSY.

OOuIbHOE KCIOJIb30BaHUE HEOJOrH3MOB. HekoTopble M3 HHMX YK€ MMEIOT KaJbKMPOBaHHBIC 3KBHBAJICHTHI B
pycckom si3pike (Eurosceptic - EBpockenTuk), Apyriue HAXOAATCs Ha CTAJAWH aKTHBHOTO YIOTPEOJICHHS B MEIHATEKCTE,
CTpeMSICh K 3aKpEIUICHUIO TpaHCIUTEepupoBaHHON Bepcum (Brexit = “Britain” + “Exit” — «bpek3ur» - BbIXO[
Benukobpuranuu u3 EBpocorosa), nubo mepenatorcst omnmcarenbHo (Calais “Jungle” — manato4Hslii TOpPOJIOK,
CO3JIaHHBIN MHUIPaHTaMH, IBITAIONIUMIECS MonacTs B BennkoOpuranuto, B npuropojae Kane Bo ®@pannumu; Out camp —
koanuuus B [Tapnamente, BoicTynaromias 3a Beixon u3 EC).

Downing Street was yesterday embroiled in a further row with Tory Eurosceptics after David Cameron claimed
Brexit could free thousands of migrants in the Calais * Jungle” to travel to Britain and potentially create tent cities in
towns like Folkestone. Some Eurosceptic MPs are crying foul over tactics they say are being used to convince their
colleagues not to join the Out camp. (The Independent, 09.02.16).

Hakanyne Jlaynune-cmpum (anmonomacus: npasumenscmeo BenuxoGpumanuu) 6ui10 8061eueHo 6 0uepeoHou
ckandan ¢ Eepockenmuxamu-xoncepgamopamu nocie 3sasenenus Jpeuoa Komepona o mom, umo  6bix00
Benuxobpumanuu uz Eepocoroza npedocmagum 603MONCHOCMb MbICUAM MUSPAHNOE 8bIOPAMbCS U3 KONCYHELEU» 6
Kane u xnoinymo 6 bpumanuio, umodvl 6 umoze co30amv NAIAMOYHble 20POOKU, NOOOOHbIE MeM, YMO GOZHUKIU 8
@Donxcmone. Hekomopwie ckenmuyecku HACMPOeHHble NAPIAMEHMAPUL NOJHbL 803MYUICHUSL U He20008AHUSL NO HOBOOY
Memo0os yoedcoeHust, KOmopwle, HO UX CIOGAM, NPUMEHSIOMCS, YMOObl HACMOSIMENbHO PEKOMEHO08AMb UX KOLe2aM
He ecmynamb 6 Koanuyuio 3a evixo0 uz EC. Jlns nepeBona ®E cry foul — noausaTe kpuk / 1rym, UCHoONb3yeM MpHeM
nepa3eoor3aIUg - HOHbL GO3MYUICHUSL U HE20006AHUSL.

Pacuipenune kommnoneHTHOTO coctaBa (hpazeonoruzma; (high stakes — Bricokue crasku). Burgham says that the
campaign feels like a repeat of the much-criticised-Better-Together campaign during the Scottish referendum, “ the
difference is, this time, the stakes are twice as high.” (The Guardian, 31.01.2016). Bepeem 2osopum, umo sma
KAMNAHUSL MOJICEm CImamy NoGmopenuem packpumuKo8antoll 60 epems pegepenoyma no Lllomnanouu xamnanuu <yic
JyduLe eMecme», <pasHuyd 6 Mmom, Ymo Ha SMom pa3 cmaeku y0eoenvl». B nepeBoie MpuMEeHEeH MIPUHIMI KOMIPECCUH
JUTSL TAKOHM3AIIMH BHICKA3bIBAHHUSL.

Mopdoomornueckue Tpanchopmarmu: (YmoTpeGiieHHe MHOXECTBEHHOTO YHCIIA CYIIECTBHTENBHBIX BMECTO
3aKpeIuIeHHO# B cioBape Gopmbl Stress-and-strain — HanpsbKeHHO-1eMOp(UPOBAHHOE COCTOSHUE, IPU ITOM, JAaHHBIN
ABUAIMOHHO-CTPOUTENbHBIA TEPMUH MPUOOpPETAET MNpPU3HAKM HUIMOMATHYHOCTH W OyKBanmu3anuu, Oyaydu
yIoTpeOICHHBIM B O0IIECTBEHHO-TIOIMTUIECKOM KOHTEKCTE - cocTostHue HanpsbkernoctH). Nothing has pledged to halt
the fighting. There are already signs of stresses and strains. [The Times, 31.01.2016]. Huumo ne cmoz2no ocmanoguns
60pv0y. Yoice 6uOHbL npU3HAKU HANPAJdCeHHOCMU U dedhopmayuu.
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[MapamnensHble KOHCTPYKIMU C MMOBTOPHBIM HCMoOJb3oBaHueM (paszeonorusma: (shake the foundations of —
nojpsiBath ocHoBI). Not only does the exodus of refugees shake the foundations of the EU, it shakes the foundations of
humanitarian security in the region. (The Times, 04.02.2016). Hanuwig 6esicenyes ne moivko noopwisaem octoswi EC,
OH NOOpbIBAE NPUHYUNBL 2YMAHUMAPHOU be3onachocmu 6 pecuote. OE 1mepeBouM 3KBHBAIICHTOM.

Takum 00pa3zoMm, HauGoyice aKTyalbHBIMH MEXaHM3MaMH OKKA3HOHAIBHBIX IPe0Opa3oBaHHUil aHTIHHACKAX
¢bpa3eonorn3sMoB B  MyOJMIMCTHYECKOM TEKCTEe SABIAIOTCS —Meradopusaims, METOHHMHU3ANWs, W3MCHEHHE
KOMIIOHEHTHOTO ~ COCTaBa, (pa3coiorHueckas aHTOHHUMUS,  (PA3cONOTUUCCKAN  DIUIMICHC,  TapajlIeinu3M,
HCTIONB30BAaHUE TAKAX CTHJIMCTHYCCKHX MPHEMOB, Kak oOpa3HOe CcpaBHEHHe, aHTOHOMacusi Ha ocHoBe OE.
TToHOIIEHHBIN MEPEBOT OKKA3HOHAIBHBIX (PPA3cONOrH3MOB B MYOIUIIMCTHUCCKUX TEKCTAX aHTIMHCKUX 3JIEKTPOHHBIX
CMU npeamnonaraeT UCIOIb30BaHIE KaK (PPa3coNOrnueckuX, Tak U He(pa3eoMOrnuecKuX METO0B, B 3aBUCUMOCTH OT
CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKHX, JTMHTBOCTHINCTHUCCKAX W HMOIMOHATILHO-IKCIIPECCHBHBIX OCOOCHHOCTEH  HCXOIHOTO
Marepuaia.
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Petrova V.A. Translation of occasional phraseological units in sociopolitical texts of English electronic Media. The
article is devoted to the description of the basic types of phraseological transformations. It touches upon formation tendencies of
occasional phraseological units in the English Media text and the ways of their adequate translation into the Russian language.

Keywords: occasional phraseological transformation, occasional phraseological unit, phraseological / nonphraseological
translation.
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